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Student se ve své práci zabývá jídelními lístky na příkladu saské kuchyně. 
Formální stránka: 
Obsáhlá práce, 68 stran plus četné přílohy – kopie jídelních lístků a jejich překlady z němčiny do češtiny. 
Obsahová stránka:
Obsahem práce, jak napovídá název, je především česko-německá lexikálně-gramatická analýza jídel a jídelních lístků v Sasku, což se autorovi práce podařilo docela dobře uskutečnit. Jedná se o zajímavou práci.
První část teoretické části se věnuje teorii kultury jídel, gastronomii, kulinaristice také ve spojení s komunikací. Zajímavá je kapitola 1.3.2., která podává náhled do problematiky stolovacích zvyklostí na světě. Kapitola 2 se dopodrobna zabývá saskou kuchyní, rozdělenou na jednotlivé regiony. U každého jídla je uveden také český překlad. 
Jazyková stránka:
V práci se objevují občasné morfosyntaktické chyby (deklinace, koncovky, pořádek slov, užití členů, odlučitelné předpony). 
S. 59 Der Titel „Speisekarte – theoretisch“ andeutet schon, …
S. 59 Sehr positiv zu bewerten ist, dass man in jeder Gaststätte ein paar regionalen Spezialitäten findet, welche die Gäste kosten dürfen.
S. 39 Er beinhaltet Vitaminen A, B, C
V českém resumé vliv překladu z němčiny- participiální vazby.
S. 61 Dnes v Evropě dodržovaná etiketa.
Dále překlep: 
S. 61 V Německu se česnek užívá zřídka, patrně je to kuli jeho typickému zápachu.
Návrhy na diskusi k obhajobě:
· Je jiná kultura gastronomie v ČR a Sasku?
· Jaká je etymologie slova Stollen?
· Jaké možnosti překladu obtížných jídel se uplatňují?

Student prokázal schopnost práce s odbornou literaturou a samostatné tvůrčí práce. Interkulturně a kontrastivně srovnal jídelních lístky obou zemí včetně některých překladů do češtiny. Hlavním přínosem práce je kapitola 4 a české překlady v přílohách. 
Hodnocení: výborně mínus – B. 

Pardubice, 14. 5. 2018
Mgr. Lenka Matušková, Ph.D.
